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越南藏漢文佛典《西方美人傳》 

版本考述及其文獻價值 
 

國立中正大學中國文學系博士班五年級 

釋純智 

 

摘要 

本文擬題為〈越南藏漢文佛典《西方美人傳》版本考述及其文獻價值〉，並

以現存於越南北江省德羅社永嚴寺之漢文佛典《西方美人傳》（Tây Phương Mỹ 

Nhân Truyện）為核心研究對象。該文由清代金陵張西民（號蕖香）集解、程聞梓

作勸辭，是一部在中國文獻記錄中失傳，而由越南后黎朝景興年間（1740-

1786）性泉禪師自中國廣州慶雲大禪寺請回並保存於越南的珍貴佛教著作。 

首先，從版本學角度，揭示了該文獻在越南由不同寺院與不同時期重刊的流

傳軌跡，反應了越南對漢傳佛典的接受與傳播；其次，在文本與思想層面，《西

方美人傳》並非傳統佛經注疏，其體例獨具匠心。本書最突出的詮釋特色在於

「援儒入佛」，借用《詩經》中的「西方美人」之典，將世俗對美的傾慕巧妙引

向對佛德的渴仰，並廣泛引用《中庸》的儒家經典義理來印證、詮釋淨土意義，

構成了明清時期三教合一思潮在佛教實踐中的典型範例。 

綜上所述，《西方美人傳》不僅作為一部在中國失傳而於越南保存的漢文佛

點，在版本學與文獻學上具有重要價值，更在內容上展現佛教三教融合之特色，

以及越南佛教對漢傳經典的接受與重塑。本為旨在通過系統的文獻學分析，考述

其版本源流、探析其文本結構與思想內涵，因而對漢文佛教文獻之保存與研究價

值具有重要意義。 

 

 

 

 

 

關鍵詞：《西方美人傳》（Tây Phương Mỹ Nhân Truyện）、美人、阿彌陀佛、淨土
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一、前言 

越南漢喃研究院保存大量由越南重抄、重刻之中國佛教典籍，為漢文佛典寶

庫增添了豐富材料。這些文獻不僅有助於考察中越之間的佛典交流與越南本地刊

刻情況，更能據以輯錄在中國以散失之漢文佛點，從而揭示佛教傳播與中越兩地

間的文化意義。《西方美人傳》即為其中之一例。 

在中國歷代佛典目錄中，《西方美人傳》未見著錄。越南現存主要有永嚴寺

藏本、河內館使寺藏本，以及越南漢喃研究院藏編號AC.290三種版本。按：《越

南漢喃文獻目錄提要》所著錄，張西民集解之《西方美人傳》（Tây Phương Mỹ 

Nhân Truyện），計有一卷，現藏於越南漢喃研究院，館藏編號：AC.290，今存印

本一種，內容包括序、拔各一篇，屬中國重抄重印本，全書 89 頁、高 28 公分、

寬 18 公分。1 據考，1705 年性泉和尚於廣東省鼎湖山慶雲大禪寺求學圓滿後，

攜回包括本典在內之三藏法寶經書，《西方美人傳》遂因而傳入越南，得以保存

並重刊，具輯佚與補闕之價值。 

《西方美人傳》書中援引《中庸》之思想，闡釋極樂世界美好生活的嚮往與

信仰，更是漢文佛典在越南接受過程中的本土化實踐，具比較宗教與文化交流史

之研究價值。自該書傳入越南以來，尚未有學者對其進行專門探討。筆者不揣淺

陋，擬就目前所見資料，作一初步考察，遮幾拋磚引玉，以求教於方家。 

 

二、《西方美人傳》作者、編輯、抄寫、刊刻時間 

（一）《西方美人傳》之解題 

《西方美人傳》一卷，又稱《西方美人》，該書以《佛說阿彌陀經》、《觀

無量壽佛經》、《無量壽經》等淨土三經為依據進行解釋，勸發眾生修學淨土法

門。其釋「西」曰：「從是西方，過十萬意佛土，有世界名曰極樂，其佛號阿彌

陀，四十八願，願願度生。此淨土諸經之所由說也。此釋迦之指引，與彌陀之接

引，同一悲願也。」2 意即西方確有極樂世界，其教主號為阿彌陀佛，曾發四十

八大願，誓度眾生往生彼土。 

 
1 王小盾、劉春銀、陳義主編《越南漢喃文獻目錄提要》，中央研究院中國文哲研究院編印，

2002 年，第 541-542 頁。 
2 張西民集解《西方美人傳．序》，越南漢喃研究院館藏編號：AC.290，葉 1b。（下簡註《西方

美人傳》） 
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「美人」一詞，最早多指容貌姣好之女子，如《六韜．文伐》云：「厚賂珠

玉，娛以美人」3 ；《漢書．外戚傳序》中「美人」亦為妃嬪封號：「美人視二

千石，比少上造」4 ；至《楚辭．九章．抽思》：「結微情以陳詞兮，矯以遺夫

美人。」5 王逸注謂：「舉與懷王 ，使覽照也。」6 遂以「美人」喻指賢君。後世

更引申為喻指品德高尚之人，如《詩．邶風．簡兮》：「雲誰之思，西方美人！

彼美人兮，西方之人兮！」7 即以「西方美人」讚頌西周武王之德政與貴族統治

者。 

然，該書最大特色在於以「美」一語喻指阿彌陀佛，所謂「究竟境界，西方

聖，而曰西方美人者」8，該取意不在表面之美，而在於藉此引發眾生對阿彌陀佛

之大慈大悲，及極樂淨土之妙。正如歐陽修《醉翁亭記》：「醉翁之意不在酒，

在乎山水之間也」，原意本在抒發自然之趣，後人則引申以喻深層意圖。本書稱

佛為「美人」，非為不敬，實為「一路嘆息思量，至末方結出彌陀，十分鄭重」9

之筆法，旨在點出阿彌陀佛性量無邊、光明無量，照十方國，猶如明鏡涵空，無

所障礙。 

清人張維屏所輯《國朝詩人徵略》一書有記載：「陳啟源，字長發，江南吳

江人。⋯⋯本朝為毛詩之學者，當以稽古編為最。惟生平信佛，至謂西方美人為

指佛而言，是則能治經而不能解惑矣。」10 由此可知，清．陳啟源篤信佛法，亦

曾以「西方美人」指佛，時人則視其為惑於佛說。 

「傳」之一體，按照中國傳統，乃註解、闡釋經意之文。唐．韓愈 《答殷

侍御書》云：「聖經賢傳，屏而不省，要妙之義，無自而尋。」11 所謂「聖經賢

傳」，即聖人著稱之為「經」，賢人所述為「傳」。 

 
3 明．黃獻臣 輯著《武經開宗》六韜 《文伐第十五》，刻本，第 19 頁。 
4 宋． 徐天麟 撰《西漢會要》西漢會要卷六 《內職》，四庫全書本，第 8 頁。 
5 戰國．屈原 撰、東漢．王逸 章句、宋．洪興祖 補注《楚辭》楚辭卷第四 《九章章句第四離

騷》，四部叢刊景明翻宋本，第 19 頁。 
6 戰國．屈原 撰、東漢．王逸 章句、宋．洪興祖 補注《楚辭》楚辭卷第四 《九章章句第四離

騷》，四部叢刊景明翻宋本，第 19 頁。 
7 漢．毛亨傳、鄭元箋，唐．孔穎達疏：《毛詩正義》，台北：藝文印書館，1982 年，《十三經

注疏》本，頁 101。 
8 張西民《西方美人傳．序》，永嚴寺藏本，葉 1b-2a。 
9 宋．歐陽修《醉翁亭記》，明．明憲宗 撰《古文精粹》卷七，經廠刊本，第 17 頁。 
10 清．張維屏輯《國朝詩人徵略》卷三，版本：清道光十年刻本，頁 25。引自《雕龍續

修四庫全書增補版》《六府文藏．集部．詩文評類》。 
11 清． 朱彝尊 撰《經義考》經義考卷一百七十七 《佚》，四庫全書本，第 2 頁。 
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綜上所知，「西方美人」於此實指阿彌陀佛吉其西方極樂淨土。《西方美人

傳》一書，乃據淨土三經闡揚西方淨土之義，並援引《中庸》12之理 、古人遺

意，以釋淨土要旨，可是為以儒釋佛、融會中越之佛點註解作品。 

 

（二）《西方美人傳》編者編輯時間考 

《西方美人傳》由金陵張西民集解、程聞梓撰勸辭，然考諸中國歷代史志及

相關目錄，二人之事蹟皆未見記載，平生不詳。 

根據書中所記載，可以得知以下幾點：其一，張西民，號蕖香，為《西方美

人傳》的集解者，及主要作者。跋文中多次被稱為「蕖香先生」或「吾友蕖

香」。其籍貫圍金陵（今南京），署名常題為「「金陵張西民葉香氏識」或「金

陵 張西民集解」，從其著作內容來看，兼通儒釋，善以中庸之理闡釋淨土思想；

其二，程聞梓，署名中題為「程聞梓勸」，即選寫《勸辭》的部分，其為勸修

者，輔助張西民完成該書的弘傳目的。 

又，根據《西方美人傳》中有三篇跋文：一是，覺菴居士，作第一篇跋文，

稱張西民為「吾友蕖香」，應為其友人，亦為修淨土法門之居士，生平不詳。清

代名、號或字「覺庵」者有數人，袁士龍（字覺庵）、張競光（字覺庵）、吳覲

（號覺庵）等，然是否即為此人，尚待進一步考證；二是，西上居士，作第二篇

跋文，文風簡潔，重心在勸眾「急早回頭，一心念佛」，生平不詳；三是，寶音

居士，作第三篇跋文，並為該書刊刻流通之主要推動者。文中自稱「愚故亟梓行

世」，並詳述刊印緣起，包括募款、占鬮及靈驗事蹟，負責資金與出版事宜，生

平不詳。 

《西方美人傳》卷末合刊有袁上生居士〈神遊西方記〉一篇，其內容與明代

袁宏道所著《西方合論》大致相同，雖篇名有異，實可視為同一文本。據考，

《西方合論》成書於萬曆而十七年（1599 年），初刻於泰昌元年（1620 年）。

據此推斷，《西方美人傳》之編輯時間上限，當不早於 1620 年。 

 

（三）《西方美人傳》傳入時間之考 

 
12 張西民《西方美人傳．勸辭》永嚴寺藏本：「此卷以中庸之理註西方，不好佛者謂是援儒入

墨，好佛者又謂是儒佛一理」，頁 26。 
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關於《西方美人傳》傳入越南的時間，可考據如下： 

越南蓮宗第二代性泉湛公和尚（1674 - 1761），俗姓黃，系南定省仙多穀

人。1686 年，時年十二，於蓮宗寺頂禮上士出家，受十法戒。經六年禮誦學習，

執勞服役，一天上士對性泉和尚說：「時當末法，世降中衰，大道寥寥，戒律已

無聞矣。」又說：「汝可遠求大教，匡復弊端和如耳？」並送偈言：「禪林古鏡

久埋塵，為法忘ㄌ身幾個人，五十三參今古在，八旬行腳也行勤。」性泉和尚聽

畢發弘誓，決心遠赴中土求法。 

1692 年，性泉和尚經六個月的跋山涉水，抵達廣州府鼎湖山慶雲大禪寺，

依止方丈其金光瑞和尚修學。至 1699 年，二十五歲時受具足戒。自此「尋章摘

句無所不通」，並「請得經律論三百部，一千餘卷。」 

據釋福田編《道教源流》卷上記載： 

 

奉詔求法   黎永祐蓮宗寺，臨濟譜性泉湛公和尚，奉旨往大清國，鼎湖山

慶雲大禪寺，學道受戒，搜尋經典，將回本國留在京師乾安寺，云：

「⋯⋯《佛本行經》六十卷、《大悲心懺舍利塔》二（卷）、治禪病秘要

經》五（卷）、《未曾有政法經》五（卷）⋯⋯《西方圖》一（卷）、

《西方美人》一（卷）、《五家宗派》一（卷）⋯⋯」13 

 

由上可知，1705 年，性泉和尚於慶雲大禪寺六年求學圓滿，攜請回三藏經

律論返回越南，存於乾安寺14，其中即包含《西方美人》一卷。性泉和尚於 1761

年坐化圓寂。15 

 

（四）《西方美人傳》版本考 

目前所見《西方美人傳》一卷，主要有河內館使寺藏本、永嚴寺藏本，以及

越南漢喃研究院藏編號 AC.290 三種版本。經比對三本原卷，就其首題、正文內

 
13 釋福田編《道教源流》，河內：漢喃研究院藏，編號：A.1825，葉 3a - 4a。 
14 乾安寺，又稱南同寺，立於今河內棟多郡南同坊（số 32, ngõ 64, phố Nguyễn Lương Bằng, 

phường Nam Đồng, Quận Đống Đa, TP. Hà Nội） 
15 越南河東省清池縣姜亭總上亭社崇福寺，左邊第五碑《重修崇福寺廟庵碑記》。釋如山述，釋

性燭審，釋性派、釋性顯校《繼燈錄》河內：漢喃研究院藏，編號：AC.158A，葉 45b-46b 記

載：「黎永祐十年性泉和尚行年七十坐化圓寂」圓寂年代錯誤為 1744 年。 
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容、行款、內容編排與字體特徵等方面進行對照，可確認三者實屬同一板刻系

統，應源自同一祖本。（附件 2）在現存各版本中，永嚴寺藏本之文本完整性最

高，故本研究以其為主要分析對象。 

個版本之差異主要體現在板記內容與重刊單位的部分。越南漢喃研究院藏編

號AC.290本前無板記；河內館使寺藏本標明由扶朗寺重刊，永嚴寺藏本則注明為

永嚴寺所重刊。此外，漢喃研究院所藏AC.290目前僅存影印本，未見原刻。而從

河內館使寺藏本與永嚴寺藏本的使用紙張質地觀察，可推測二者重刊時間不同，

或著同時間使用不同紙，具體刊刻年代則有待進一步考察。 

綜上可知，三本同源，板記與紙質反映其為不同寺院不同時間所重刊，體現

越南地方寺院對漢文佛點之持續傳播與信仰實踐。 

 

（五）《西方美人傳》刊刻時間與歷史背景 

根據《西方美人傳》永嚴寺藏本，卷末尾題記載： 

 

南無極樂世界阿彌陀佛。福隆寺沙門通睿等重刊。 

西方美人傳等四部，于諒江鳳眼德羅永嚴丁卯發刊，癸酉刻竟。 

⋯⋯ 

大南國北寧省慈山府武江縣扶朗社福隆寺藏板。16 

皇朝嗣德二十六年。 

青蓼社匠主阮仁明奉刊17 

 

可知，十九世紀，通睿禪師（185 年 3-1903 年）住持北寧省慈山府武江縣扶朗社

扶朗社永福寺18，兼福隆寺事務。丁卯年（1867 年），通睿禪師帶領眾弟子將

 
16 阮朝阮福暎嘉隆皇帝時期，京北處（越南北邊的舊地名，今包含北江與北寧省，以及一部分諒

山、興燕、河內省地去）共有四府二十一縣，順安府有五縣、慈山府有五縣、北河府有五縣、

諒江府有六縣。鳳眼縣屬於諒江府。參見：漢喃研究院《十九世紀初越南村舍名》，社會科學

出版社，1981 年，頁 21-67。 
17 張西民《西方美人傳．西方美人傳》，永嚴寺藏本，頁 35。 
18 十七世紀，拙拙禪師（1590 – 1644，福建海澄郡人）來到越南佛跡寺傳法。拙拙禪師法脈傳給

第一祖明良禪師（Minh Lương Mãn Giác Thiền sư）、第二祖真源禪師（Chân Nguyên Thiền 

sư）、第三祖如元禪師（Như Nguyên Thiền sư）、第四祖性顯禪師（Tính Hiển Thiền sư）、第五

祖海欽禪師（Hải Khâm Thiền sư）、第六祖寂七昭昭禪師（Tịch Thất Chiêu Chiêu Thiền sư）、第
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《西方美人傳》稿本交付重刊，由青蓼社匠主阮仁明擔任刻工，歷時六年，至癸

酉年（嗣德二十六年，1873）刻竣，板片原藏於北寧省慈山府武江縣扶朗社福隆

寺藏，今存於北江省德羅社永嚴寺。19 

由尾題可知，在 1867 年重刊以前，《西方美人傳》已有流傳，然通睿禪師

所根據底本為何種版本，今已不可考。 

此次重刊，除整理文字外，亦進行校訂，「初補古序，後增音釋」，並採用

黑白圈點作為句讀標記，顯示其為便於流通與閱讀所進行的系統性編輯。文中說

明： 

 

今校權將黑圈點作讀，白圈點為句。初補古序，後增音釋。儻杲字錯，

已有標文。其餘傍判上層黑白圈點，以示懇切淺深之意。皆是前人立成

之規，非令新式。20 

 

由此可知，原版《西方美人傳》應無序文與音釋，皆為此次重刊時所增補。

該書之越南重刊，不僅為文本傳承，更反應十九世紀越南佛教內部對漢文佛點之

整理、詮釋與本土化實踐。 

 

 

三、《西方美人傳》結構與內容特色 

（一）《西方美人傳》的結構 

《西方美人傳》一書，主要摘取《中庸》之儒家理論與古人已有之實踐，以

疏釋淨土三經要旨，取其雅俗共賞、易於流通之特點，助人修習淨土法門。故

《西方美人傳．勸辭》有言： 

 
七祖天東普燈禪師（Thiên Đông Phổ Đăng Thiền sư）、第八代住持通睿禪師（Thông Duệ Thiền 

sư）前八代祖師住扶朗社永福寺並任住持，至第九代心圓禪師（Tâm Viên Thiền sư）1849 年任

永嚴寺住持。參見：釋如山《禪苑繼燈錄》，越南漢喃研究院藏，編號：AC.158A。 
19 通睿禪師一生復興越南北部佛教，大力推動重刻並刊印佛教典籍。1849 年，通睿禪師之弟子心

圓禪師（1819-1889）任永嚴寺住持，心圓禪師繼承恩師之志，延續重刻印佛教典籍。有一說

法通睿禪師圓寂後心圓禪師帶一批木刻版到永嚴寺保存，此一說法需更近一步考證。心圓禪師

圓寂後，弟子釋清亨（1840 -1936/11/01）上任住持，也跟隨師父推動刻印佛典，便已流傳與

推動佛教。 
20 張西民《西方美人傳．西方美人傳》，永嚴寺藏本，頁 35。 



 

 8 

 

此卷以中庸之理註西方，不好佛者謂是援儒入墨，好佛者又謂是儒佛一

理，亦各從所見耳。大抵儒佛兩門，各有君子小人，難以例視。21 

 

可見，該書藉儒家義理闡釋西方淨土真義，不論讀者信佛與否，皆可各取所需。 

 

全書一卷，內容依次分為十部分，結構完整，體系嚴密：1.〈板記〉、2.

〈西方美人傳序〉、3.〈釋迦降誕〉、4.〈西方美人傳〉（張西民集解，程聞梓

勸）、5.〈西方美人傳．勸辭〉、6.〈西方美人傳＿跋〉、7.〈西方美人傳今刊直

音略補切釋〉、8.〈西方美人傳法供姓名〉、9.〈神遊西方記〉（即明代袁中道

《西方合論》內容）、10.〈神遊西方記今刊直音略補切釋〉。以下對各部分內容

略作說明： 

 

1. 《西方美人傳．板記》 

存五行，個版本內容不同： 

（1）北江省永嚴寺藏本： 

 

北江省諒江府置安總德羅社永嚴寺正副鑑院清土清盛，合法眷山門等，

誠心印讚法寶諸品尊經，敬薦尊師。 

南無淨靜塔臨濟正派第五代住持北圻佛教會禪家法主摩訶沙門法諱字清

亨釋明敏律師肉身菩薩禪座下祈願。 

尊師金臺上品上生，普願四思六道法界有情，均霑利樂。22 

 

技術重刊起源，由該寺正、副鑑院釋清土、釋清盛等率眾山門弟子印行，以

敬薦尊師釋明敏（1840 - 1936），並祈願「尊師金臺上品上生」。由此可知，當

時越南北部佛教已呈現禪、淨、律共修之局面。 

 

 
21 張西民《西方美人傳．勸辭》永嚴寺藏本，頁 36。 
22 張西民《西方美人傳．西方美人傳》永嚴寺藏本，頁 1。 
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（2）河內館使寺藏本： 

以「淨土經」為橫批，附對聯「九品唯心，一生作佛」，並說明由扶朗

寺重刊，旨在流通淨土經典，願「二諦願流通無盡」。23 

 

2.《西方美人傳．西方美人傳序》（葉 1a-3a，計 45 行） 

首題：「西方美人傳序」 

起：「釋迦牟尼文佛，降生天竹，越百五十國，化流東土。」 

訖：「西方非遙，美人現在，子欲見之，一心念佛。金陵張西民葉香氏識」。 

序文不僅是《西方美人傳》的導言，更是一篇體系完整、辯證嚴密的淨土思

想綱領。序中以「此釋迦之指引，與彌陀之接引，同一悲願也」為淨土核心，將

釋迦牟尼佛在此土說法的「指引」，與阿彌陀佛在彼土接引的「願力」統一起

來，體現佛陀救度眾生這一宏大悲願的兩種體現。張西民以「美人」為橋樑，以

「中庸」為鏡鑑，以「一心念佛」為歸宿，將深奧的淨土教法包裝於世間常情與

理性思辨之中，充分展現了明清佛教居士在弘法上的圓融智慧與善巧方便。 

 

3.《西方美人傳．釋迦降誕》（葉 3b-4b，計 26 行） 

首題：「釋迦降誕」 

起：「本師釋迦牟尼佛，於無量劫前，已經成道，為欲就度眾生故，分身無

數，處處示現降生耳。」 

訖：「厥後漢明帝甲子永平七年，佛法始入中國，去昭王二十六年，恰合千

年之說。此釋迦佛法之所自來也。」 

〈釋迦降誕〉一章，雖篇幅不長，但可視為一部高度濃縮的佛轉。通過詳述

其從兜率降臨、脅下誕生、龍王灌浴、周行七步等祥瑞事蹟，塑造其「天上天

下，唯我獨尊」的覺性。為後文「釋迦之指引」與「彌陀之指引」同一悲願的淨

土思想，奠定了信仰基礎。張傑的後半部，考據佛法於周昭王時誕生、漢明帝時

傳入，並強調論證佛教歷史傳入中國時間「恰合千年之說」。 

 

4.《西方美人傳．西方美人傳》（葉 5a-27a，計 405 行） 

 
23 張西民《西方美人傳．西方美人傳》永嚴寺藏本，頁 1。 
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首題：「西方美人傳 

             金陵     張西民集解，程 聞梓勸」 

起：「自古註佛經，初序分，二正宗分，三流通分，闕一不可。」 

訖：「此一節言往生者究竟之妙。終。」 

闡釋淨土三經中所敘述的西方極樂世界。 

 

5.《西方美人傳．勸辭》（葉 28a-33b，計 105 行） 

起：「右集淨土三經內勝境二十五條，割裂經語，似不能無罪，但取專表西

方勝境之妙。」 

訖：「但得見彌陀，何愁不開悟。益信念佛往生之萬無一失也矣。」 

此為程聞梓所選寫，一一列舉西方淨土殊勝景象，以相對於人世間生活之穢

土。 

 

6.《西方美人傳．西方美人傳跋》（葉 34a-35b，計 29 行） 

首題：「西方美人傳跋」 

起：「我欲仁，斯仁至。參前倚衡，僾聞愾見，皆誠一所致。」 

訖：「大士首肯也。想善事度人，關係匪輕故也。乃決意付梓。        顧嗣音

記」 

包含覺菴居士、西上居士、寶音居士三跋以及顧嗣音記。 

 

7.《西方美人傳．今刊直音略補切釋》（葉 35b-38b，計 58 行） 

首題：「西方美人傳今刊直音略補切釋」 

起：「祈，渠宜切。音岐，地神祇。提出萬物者也。」 

訖：「雲門大章韶濩籥，周禮春官大司樂舞，雲門大卷。註，周所存六代之

樂，黃帝曰：『雲門大卷大章，樂名也。』韶濩亦虞舜樂，籥笛

也。」 

尾題：西方美人傳今刊直音略補切釋  終。 

此為對〈西方美人傳〉正文難字所作之讀音與字意的解釋  
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8.《西方美人傳．法供姓名》（葉 39a-39b，計 16 行） 

起：「此卷之刊印流通，係程子寶音力成其事」 

訖：「皇朝嗣德二十六年。青蓼社匠主阮仁明奉刊。」 

記錄助刊刻者名單及刊俊日期。 

 

9.《西方美人傳．神遊西方記》（葉 40a-44b，計 70 行） 

首題：神遊西方記 

起：「袁上生居士神遊西方記。」 

訖：「時殘燈在篝，明月照窻，更四漏矣。生最穩句核恐生處最穩」 

此即明代袁中道所著《西方合論》之內容。 

 

10.《西方美人傳．神遊西方記今刊直音略補切釋》（葉 45a-45b，13 行） 

首題：神遊西方記今刊直音略補切釋。 

起：「祈，渠宜切。音岐，地神祇。提出萬物者也。 

訖：「篝，古侯切。音鉤。篝，籠也。籠覆火也。」 

尾題：神遊西方記今刊直音略補切釋  終。 

此為對《神遊西方記》難字所作音義解釋。 

 

（二）《西方美人傳．西方美人傳》內容分析 

文章開宗明義，說明此書並非傳統的佛經注疏： 

 

自古註佛經，初序分，二正宗分，三流通分，闕一不可。令此卷非註全

經可比，乃嘆想西方美人，集釋迦佛大阿彌陀經，觀無量壽佛經，阿彌

陀經，三經內勝境二十五條...24 

 

作者自覺地打破傳統注經「序分、正宗分、流通分」的固定格式，表明此書

是擷取淨土三經中的精華即二十五種勝境，進行集解，帶有更強的創性與引導

 
24 張西民《西方美人傳．西方美人傳》永嚴寺藏本，頁 1。 
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性。其目的的在於像白居易（白香山）繪製西方變像圖一樣，以文字為媒介，並

以「動眾生欣仰意耳」激發眾生對極樂世界的欣羨與嚮往之情。 

〈西方美人傳〉一書，系統整理並闡釋極樂淨土之二十五種殊勝境界，如：

光明、寶地、宮宇、蓮花、化生、法音、寶樹、鳥說法、衣食自然等，並於末午

節闡釋發往生者之功德與究竟境界。一次為： 

1. 美人光明之妙 

2. 實地之妙 

3. 講堂宮宇之妙 

4. 空際寶樓之妙 

5. 池沼及水中花色之妙 

6. 蓮華之妙 

7. 蓮華化生之妙 

8. 浴於寶池之妙 

9. 水流法音之妙 

10. 寶樹寶花音香之妙 

11. 寶樹之光之妙 

12. 花色花香之妙 

13. 樹音樂音之妙 

14. 樂器不鼓自鳴之妙 

15. 寶網音香之妙 

16. 鳥音說法之妙 

17. 飲食之妙 

18. 衣服之妙 

19. 萬物之妙 

20. 總結上交一切見聞領受皆聞法

之妙 

21. 往生者成就無量功德之妙 

22. 性量所通，有不可思議之妙 

23. 遍遊十方供養諸佛之妙 

24. 西方之大，容納無窮之妙 

25. 往生者究竟之妙

 

全書內容結構清晰，層次分明。 

第一節「美人光明之妙」：張西民開篇以「此佛經語惟僭加美人二字」詮釋

「美人」一詞的詞義轉化。最早出現於《詩經》中的「美人」指西周聖德之君，

是儒家理想中的賢明統治者，其「聖人」指向釋迦牟尼佛，是出世的覺者。而張

西民將這兩個脈絡融合，創造出一個新的指涉——「美人」即阿彌陀佛。他明確

的解釋，不用「佛」或「聖人」而用美人，是為了順應凡夫的情感審美。 

在闡釋阿彌陀佛「光明無量」與「壽命無量」，更強調其「無量劫來，積功

累德，功德圓滿，威神熾盛，方能成就極果，而現西方，是即十方三世第一香光

世界也。」25 既是佛本具的寂照體性與無盡的悲智願力的體現，阿彌陀佛的法身

 
25 張西民《西方美人傳．西方美人傳》永嚴寺藏本，頁 13。 
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（美人）雖無相，但其悲智功德自然顯發為無相光明相。又引「太極生象」是儒

家宇宙生成論中無形無相的本源，並指出儘管太極本身無象，但她化育萬象，其

中較包括一切光芒，融通佛教「法身現象」之說。在這一節，並非簡單地以儒釋

佛，而是在意裡的深層進行創造性的會通與轉化，使佛教的淨土信仰既能憑藉儒

家的貨與體系得以傳播，為眾生生起淨土信願奠定堅實基礎。 

第二至第十三節，詳述依報環境之器世間的究極完美，張西民透過極樂世界

七寶樓閣的自然化成、寶樓浮空的自在無倚、八功德水之隨意盈滿、中寶蓮花，

光色非凡、種鳥和名，宣揚道品、水流鳥音猶如天樂等描述，皆由阿彌陀佛願力

自然化現，具足腫種微妙。 

第十四至第十七節，闡釋正報即為往生之理想。眾生不再是經由父精母血的

愛染之胎出生，而是從清淨的蓮華中自然化生。張西民以「蓮胎」對比「母

胎」，闡明此身「清虛之身，無極之壽」，徹底擺脫了穢惡、無常與生老病死，

是從業力生命向願力生命的根本轉變。 

第十八至第二十二節，說明極樂世界眾生修行生活的自在境界，一切隨願所

聞、隨念化現，自在無礙。環境與心識皆清淨，故理解佛法毫無障礙。 

第二十三至第二十四節，闡釋往生者所成就之無量功德，終極果德之圓滿無

礙，強調極樂世界之廣大無邊、容納無窮，並勸勉眾生應當發起求生極樂淨土之

大願，確信「眾生若發求生之願，接得往生淨土」。 

第二十五節即西方美人傳》的根本奧義，張西民透過這二十五境，旨在說明

極樂世界的每一處景觀、每一種聲音，都是阿彌陀佛法身全體功德的具體作用

（妙用）。眾生在淨土，生活（衣、食、浴）、享受（音樂、花香）、學習（聞

法）與修行（神通、供佛）是一體不二的。任何當下的存在與活動，都是在直接

體驗並證悟無上菩提。淨土不僅是死後的歸去處，更是心性本來清淨、光明、自

在、圓滿的完美顯現場。因此，嚮往淨土，實質是嚮回歸我們本自具足的完美自

性。 

 

（三）《西方美人傳．西方美人傳》援引內外典籍分析 

在闡釋方式上，《西方美人傳》不僅廣引佛教經論，亦常援引《詩經》、

《上書》、《史記》、《後漢書》、《老子》、《莊子》、《孟子》、《易經》
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等外典言論，以儒道思想輔翼佛理，彰顯其「援儒釋佛」之特色。《西方美人

傳》援引內外典籍之情形，可整理如下： 

 

1. 引內典考 

（1）經云：十方諸佛淨妙國土皆於中現，或有國土純是蓮華，復有國土如自在

天宮，復有國土如玻璃鏡，有如是等無量諸佛國土皆於中現，豈非視遠惟

明，極天眼遙觀之勝哉？ 

按：《大正新脩大藏經》《佛說大阿彌陀經》卷一，第十二冊，頁 3415

中。 

（2）故經云：我剎中地以上，至於虛空，皆有宅宇宮殿樓閣，泡流花樹，悉以

無量雜寶，百千種香，而共合成。 

按：《大正新脩大藏經》《佛說大阿彌陀經》卷一，第十二冊，頁 328 下。 

（3）昔有一僧，聞鶯聲大徹：諸法從本來，常自寂滅相。春到百花香，黃鶯啼

柳上。 

按：《卍續藏》《湛然圓澄禪師語錄》第七十二冊，卷三，頁 785 下。 

（4）《維摩詰經》云：「或現作婬女，引諸好色者，先以欲鉤牽，後令入佛

智」 

按：《大正新脩大藏經》《維摩詰所說經．佛道品第八》第十四冊，卷二，

頁 550 中。 

（5）《指月錄》：「博大士案即心即佛頌云：美似楊妃離玉閣，嬌如西子下瓊

樓。日日與君花下醉，更嫌何處不風流？」 

按：《卍續藏》《指月錄．六祖下第二世．江西道一禪師》第八十三冊，卷

五，頁 452 上。 

（6）然則誦佛之言，行佛之行，是佛而已矣 

按：《護法論》：「余則曰：『誦佛之言，行佛之行，是佛而已矣。』」 

（7）永明禪師云：「無禪有淨土，萬修萬人去。但得見彌陀，何愁不開悟。」 

按：唐．永明延壽《四料簡》：「有禪有淨土，猶如帶角虎，現世為人師，

來生作佛祖。無禪有淨土，萬修萬人去，若得見彌陀，何愁不開悟。」 

（8）雲棲大師云：「天金天銀典，世金世銀例。美玉之與碔砆，勝劣迥別。」 



 

 15 

按：明．袾宏《雲棲法彙》「金色身。贊佛身曰金色。蓋取其彷彿近似。非

真若人世之所謂金也。天金天銀。與世金世銀。例美玉之於碔砆。勝劣自

判。蓋天金尚未足以擬佛。況世金耶。其精粹微妙。光瑩明徹。自非凡眼所

睹。然不可不知。如今之土木成像。而飾之以金箔。果以為佛之色相亦只如

是。則失之矣。」 

（9）「由曰：西方有聖人降誕耳。後一千年，教法來此。王命鐫石記之，置之

南郊祠前。」 

按：明．心泰編《佛法金湯編》《卍新纂大日本續藏經》第 87 冊，卷一：

「昭王，王諱瑕。康王之子。二十六年甲寅（有云九年甲寅。又廿四年甲

寅。皆非）四月八日。大地宮殿震動。池井汎溢。日有重輪。五色祥光入貫

太微。遍照西方。王問群臣。莫測其祥。太史蘇由筮之。得乾之九五。由

曰。此西方聖人降誕之相。卻後千年教法來此。王命鐫石記之。置之南郊天

祠前（周書異記及白馬寺記）。」 

 

2. 引外典考 

（1）且易云：「美在其中」 

按：《易經．文言傳》「君子黃中通理，正位居體。美在其中，而暢於四

支，發於事業，美之至也。」 

（2）《書》曰：「天視自我民視，天聽自我民聽」 

按：《尚書．周書．泰誓》：「天視自我民視，天聽自我民聽」 

（3）或曰：「帝堯之德，光被四表，成王之學，緝熙光明，不聞以象言也。」 

按：《尚書．虞夏書．堯典》：「曰若稽古帝堯曰放勛，欽明文思安安，允

恭克讓，光被四表，格於上下。」 

（4）曰：黯然而黑，頎然而長，如王四國。 

按：《史記．孔子世家》：「丘得其為人，黯然而黑，幾然而長，眼如望

羊，如王四國，非文王其誰能為此也！」 

（5）古人云：「夏蟲不可語冰。夫冰非無也，夏蟲不信耳。」 

按：《莊子．外篇．秋水》：「井蛙不可以語於海者，拘於虛也；夏蟲不可

以語於冰者，篤於時也；曲士不可以語於道者，束於教也。」 
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（6）孟子云：「充實之謂美」 

按：《孟子．盡心章句下》（二十五）：「可欲之謂善；有諸己之謂信；充

實之謂美；充實而有光輝之謂大，大而化之之謂聖；聖而不可知之之謂神。

樂正子二之中，四之下也。』」 

（7）《孟子》曰：「誦堯之言，行堯之行，是堯而已矣。」 

按：《孟子．告子章句下》：「子服堯之服，誦堯之言，行堯之行，是堯而

已矣。子服桀之服，誦桀之言，行禁之行，是桀而已矣。」 

（8）「學佛者如舜之見堯於羹，見堯於牆，佛無不可見也。」 

按：《後漢書．卷六三．李固傳》：「臣聞君不稽古，無以承天；臣不述

舊，無以奉君。昔堯殂之後，舜仰慕三年，坐則見堯於牆，食則睹堯於

羹。」 

（9）《詩》：「稱西方美人，乃西周盛王也。」 

按：《詩經．邶風．簡兮》：「雲誰之思，西方美人！彼美人兮，西方之人

兮！」 

（10）杜工部慕西方詩曰：妻兒待米且歸去，他日杖藜來細聽。真智士哉！ 

按：唐．杜甫《別李秘書始興寺所居》「不見秘書心若失，及見秘書失心

疾。安危動主理信然，我獨覺子神充實。重聞西方觀止經，老身古寺風泠

泠。妻兒待米且歸去，明日杖藜來細聽。」 

（11）白香山詩云：昔為東掖垣中客，今作西方社裡人。 

按：唐．白居易《臨水坐》：「昔為東掖垣中客，今作西方社內人。手把楊

枝臨水坐，閒思往事似前身。」 

（12）猶白香山繪西方依正莊嚴，動眾生欣仰意耳。 

按：唐．白居易〈西方淨土變〉圖 ，又稱極樂世界圖題跋「極樂世界清淨

土，無諸惡道及眾苦，願如老身病苦者，同生無量壽佛所。」白居易晚年，

拿出俸祿三萬，請畫工杜宗敬按照《阿彌陀經》和《無量壽經》，繪製〈極

樂世界圖〉一部。 

（13）又曰：竹杖經行雲裡步，玉樓晏坐定中身。 
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按：宋．淨圓《望江南．西方好．六首）》：「西方好，隨念即超群。壹點

靈光隨落日，萬端塵事付浮雲。人世自紛紛。凝望處，決定去棲神。金地經

行光裏步，玉樓宴坐定中身。方好任天真。」 

（14）故曰：端正淨好，非世人天人可比也。 

按：宋．王日休《佛說大阿彌陀經》「佛言：十方無央數世界諸天人民，以

至蜎飛蠕動之類，往生阿彌陀佛剎者，皆於七寶池蓮華中化生，自然長大亦

無乳養之者，皆食自然之食。其容貌、形色端正淨好，固非世人可比，亦非

天人可比；皆受自然清虛之身、無極之壽。」 

（15）紫陽詩云：讀書之樂何處尋，數點梅花天地心。 

按：元．翁森《四時讀書樂．冬》：「木落水盡千崖枯，迥然吾亦見真吾。

坐對韋編燈動壁，高歌夜半雪壓廬。地爐茶鼎烹活火，四壁圖書中有我。讀

書之樂何處尋，數點梅花天地心。」 

（16）紫陽詩云：好鳥枝頭亦朋友，落花木面皆文章。 

按：元．翁森《四時讀書樂．春》：「山光照檻水繞廊，舞雩歸詠春風香。

好鳥枝頭亦朋友，落花水面皆文章。」 

從上文所援引的內典與外籍來看，張西民的《西方美人傳》，在闡釋阿彌陀

佛極樂世界過的程中，不僅通過其「援儒入佛」，更融攝諸經論中對西方淨土的

多種表述，更將說有機綜合，呈現出義理貫通、詮釋自然的特色。在援引外典方

面，除道家、儒家經典之外，史書、詩賦亦為常引資源，尤其是唐代詩人如李

白、杜甫、白居易等人的詩作屢見書中。成功地將極樂世界的描述，提升到「即

相即性」、「唯心所現」的淨土信仰。因此，《西方美人傳》不僅系統梳理了古

人對淨土信仰的理解與實踐，更藉由內外典相互印證的方式，強化其勸修淨土的

教化意圖。 

 

四、結論 

《西方美人傳》作為一部在中國失傳而在越南保存並重刊的漢文佛典，不僅

在版本學與文獻學上具有重要價值。自宋朝以降，儒、釋、道三教在思想上相互

影響、彼此滲透，至明清時期更趨向於融合會通，形成「三教合一」之整體格

局。《西方美人傳》正體現此一思想特質，書中不僅援引儒、道經典及古人遺
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意，更藉其中關於妙華宮殿、眾寶樓閣、寶池蓮花、重重寶樹、德風華雨、妙法

梵音、光明遍照等意象，系統集釋淨土三經中所描繪的西方極樂世界輪廓，從而

引導眾生修持淨土法門。該書著意呈現西方勝境之殊妙，文採斐然，結構縝密，

並以雅俗共賞，易於流通之形式編纂，便於大眾接受、誦讀與傳播，亦是佛教文

學與註疏傳統相結合的佳作；是研究漢文佛典跨境流傳、越南佛教接受史與佛教

文學之珍貴材料。 

本文雖已就《西方美人傳》之版本，內容結構與註解方式進行探討，然尚未

涉及該文本與佛教文學之關係，以及其中所蘊含之淨土思想體系等深層議題。此

二者實為理解該書在佛教文學史與思想史上地位之關鍵，期望未來能進一步開展

相關研究，做出更深入之分析。  
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